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!erin yanında bu unvaniarı kullananların 
rütbeleri, nitelikleri, görevleri, yetkileri, 
yanlarında çalışan kişilerin üstlendikleri 
görevler, aldıkları ücretler. bulundukla­
rı şehirler ve onlarla ilişkilerini gösteren 
ferman örneklerine de yer verilmiştir. 
Eser Adnan Sadık Erzi tarafından Gunye­
tü'l-katib ile birlikte yayımlanmıştır (s. 
ı 7-46) . s. Naşibü'l-fityan ve nesibü't­
tibyan. Ebu Nasr Farahi'nin Nişabü'ş­
şibyan'ı örnek alınarak yazılan Arapça­
Farsça manzum bir sözlüktür (Süleyma­
niye Ktp. , Reşld Efendi, nr. 978, Lala is­
mail, nr. 644, Hasan Hüsnü Paşa, nr. 1 102; 
Kayseri Raşid Efendi Ktp., nr. ı ı .279) . 6. 
Tuhfe-i Hüsam. Farsça- Türkçe manzum 
bir sözlüktür. Dihhuda. Fihristü Mal]tu­
tati Mevşıl'da (s. I I 5) kayıtlı bulunan Hü­
sam b. Hasan Kilnevi'ye ait Farsça-Türk­
çe manzum sözlüğün muhtemelen aynı 
eser olduğunu kaydetmektedir { Lugatna­
me2: Mu/s:addime, s. 223). Aga Büzürg-i 
Tahranl. Hill'nin bir divanı olduğunu söy­
lemekte {e?-Zerf'a ila teşanffi'ş-Şf'a, IX/I, 
s. 236). ancak nerede bulunduğunu bil­
dirmemektedir. 
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Iii TAHSiN YAZlCI 

HUICI MIRANDA, Ambrosio 
{1880-1973) 

Endülüs tarihi üzerine 
yaptığı çalışmalarla tanınan 

İspanyol şarkiyatçısı. 
_j 

Valencia'da (Belensiye) doğdu. Beyrut 
Saint Joseph Üniversitesi Doğu Dilleri Fa­
kültesi'nde iki yıl {ı 905- ı 906) Arapça öğ­
rendi. İspanya'ya dönerek Saragossa (Sa­
rakusta) ve Salamanca (Selemenka) üniver­
sitelerinde felsefe ve sosyal bilimler oku-
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du; Madrid Üniversitesi'nde doktora yap­
tı. 191 1 'de EI Institute de Valencia'da 
Latince hocası olarak göreve başladı ve 
ölünceye kadar bu şehirde yaşadı. İspan­
ya İç Savaşı sırasında { 1936-1939) mal 
varlığını kaybetti ve bir süre hapis yattı . 

Savaştan sonra zamanını ağırlıklı olarak 
Mağrib ve Endülüs tarihi üzerinde çalış­
maya ve bu alanlarla ilgili kaynak eserleri 
neşir ve tercüme etmeye ayırdı: Yazdığı 

ve yayımladığı eserlerle bilhassa Mura­
bıt ve Muvahhid dönemleri uzmanlığıyla 
milletlerarası düzeyde adını duyurdu. 

Eserler i, A) Telif EserlerL 1. Estudio 
so bre la eampaiia de las Navas de To­
losa {Valencia 1916) . 609 (1212) yılında 
Muvahhid1er'Ie Kastilya Krallığı ve müt­
tefikleri arasında gerçekleşen ve Endü­
Iüs'ün zevali açısından bir dönüm nokta­
sı teşkil eden İkab Savaşı'nın sebepleri, 
seyri ve sonuçları hakkındadır. z. Las 
grandes batalias de la Reeonquista du­
ran te las invasioner Africanas {Mad­
rid ı 956) . Endülüs'ün müslümanlardan 
geri alınması (reconquista) sürecinde Kas­
tilyalılar ve Aragonlular'ın öncülük ettiği 
hıristiyan ordularıyla Murabıtlar, Muvah­
hidler ve MerınTier arasında meydana ge­
len büyük savaşların ele alındığı bir araş­
tırmadır. 3 . Historia politica del impe­
rio almahad e (Tetuan I 956-1957) . İki 
ci lt olup Muvahhidler'in siyası tarihiyle il­
gilidir. 4. Historia musulmana de Valen­
cia y su region. Novedades y reetifi­
caeiones {Valencia 1970). Müellif, üç cilt 
olan bu eserin başında Ortaçağ İspanya 
tarihi açısından Arapça kaynakların öne­
mi üzerinde durmakta, bunların Latince 
kaynaklardan daha ayrıntılı ve çok defa 
daha sağlam bilgiler içerdiğini belirttik­
ten sonra İspanyol meslektaşlarının Arap­
ça bilmedikleri için bu bilgilerden yarar­
Ianamayışların ı ciddi bir kusur olarak de­
ğerlendirip bu durumun onları İspanya'­
daki İslam varlığı konusunda ön yargılı 
davranmaya yönelttiğini vurgulamakta­
dır. Eserin I. cildinde Valencia'nın Araplar 
tarafından fethi. bölgenin coğrafi özellik­
leri, nüfusyapısı ve fetihten mülilkü't-ta­
vaif döneminin sonuna kadar geçirdiği si­
yası gelişmeler; ll. ciltte İslam kaynakla­
rında "Seyyid" diye anılan Kastilyalı şöval­
ye Rodrigo Diaz deVivar'ın {El Cid Campe­
ador) Belensiye'yi işgali {I 094) ve burada 
kaldığı yıllar içerisinde şehir halkının kar­
şılaştığı sıkıntılar; lll. ciltte bölgenin Mu­
rabıtlar ve Muvahhidler dönemindeki ta­
rihi ayrıntılı biçimde ele alınmıştır. 

B) Neşirleri. 1. Las Cr6nieas latinas de 
la reeonquista (1-11, Valencia 1913). Ya-

zar bu çalışmasıyla "reconquista"ya dair 
Latince kaynakları neşretmiştir. z. al-Ba­
yan al-Mugrib {Tetuan ı 963). İbn izarl'­
nin eseri el-Beyanü'l-mugrib'in üçüncü 
bölümünün başka nüshalarını da dikka­
te alarakyaptığı yeni neşridir. 3. "Kitab et­
Tabii fı 1-Magrib wa 1-Anda1us fi 'aşr a1-
MuvaJ:ıb.idin li-mu'allif mayhül" (Revista 
del lnstituto egipcio de Estudios lslami­
cos, sy. 9- 10 IMadrid 1961-1962]. s. 15-
256). Muvahhidler döneminde Endülüs 
ve Mağrib mutfağı için müellifi bilinme­
yen önemli bir kaynaktır. 

C) Tercümeleri. A. Huici Miranda, Co­
lecei6n de er6nicas arabes de la Re­
conquista adlı eserinde "reconquista"­
ya dair şu Arap tarihlerini ispanyolca'­
ya çevirmiştir: 1. al-l:fulal al-mawsi­
ya, er6niea arabes de las dinastias 
almoravide, almohade y benimerin 
{Tetuan 195 1) Müellifinin kimliği tartış­
malı olan el-l:fulelü'l-mevşiyye'nin ter­
cümesidir. 2. al-Bayan al-Mugrib fi ij­
tişar ajbar mulük al-Andalus wa al­
Magrib por lbn JQ.hari al-Marrakusi. 
Los almahad es {1-11, retuan ı 953- ı 954) . 
el-Beyanü'l-mugrib' in Muvahhidler'Ie 
ilgili bölümünün çevirisidir. 3. Kitiib al­
Mu'yib li taljiş ajbar al-Magrib por 
Abü MuJ:ıammad 'Abd al-WaJ:ıid al­
Marrakusi {Tetuan 1955) . Abdülvahid 
ei-Merraküşl'nin el-Mu'eib li tell]işi 
al]bôri'l-Magrib adlı eserinin tercüme­
sidir. 4. al-Anis al-mutrib bi-rawQ. al­
Qirtas li ajbar mulük al-Magrib wiitarij 
Madina Fas {Valencia 1964). İ bn Ebu 
Zer'in Ravzü'l-~ırtôs (el-~ırtas) adıyla 
meşhur olan eserinin çevirisidir. s. Tra­
dueei6n de un manuserita an6nimo 
hispano-almohade de eocina {Madrid 
ı 966) Neşrini yaptığı Kitabü't-Tabil]'in 
tercümesidir. 

Müellifin bunların dışında Calleetion 
diplomatiea de Jaine I, el-Conquis­
taaor, aiios 1217a 1253 {Valencia 1966) 
adlı bir kitabı ile çeşitli ilmi dergilerde ve 
Eneyclopaedia of Islam'ın ikinci bas­
kısında yayımianmış birçok makale ve 
maddesi bulunmaktadır. 
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